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1. общие положения

1.1. Настоящее положение определяет порядок организации и проведения конкурса

переводов в рамках проекта <<Кандинский: две культуры> /<Kandinsky: zwei Kulturen>

(далее - Конкурс).
|.2. ОрганизатоР Конкурса - НемецкиЙ читальныЙ з.tл им. Гёте Свердловской

областной универсirльной научной библиотеки им. В. Г. Белинского.

l.з. Партнёры: Гёте-ИнсТитуг, УрФУ, УральскиЙ гlманитарный институт.

Финансирование Конкурса осуществляется за счеТ средств, предоставленных Гёте-

Институтом.

2, Цель и задачи конкурса

2.1 Щель Конкlрса - привлечение внимания к изrIению немецкого языка, развитие
интереса к культуре стран изr{аемого языка.

2.2Задачи Конкурса:
2.2.1,. Совершенствование Еавыков и умений письменного перевода с немецкого

языка на русский.
2,2.2. Развитие творческоЙ инициатиВы г{ащиХся и студентов В областИ ИЗ)л{ения

родного и немецкого языков.

2.2,3. Повышение мотивации к дальнейшему совершенствованию знаниЙ и навыков В

изr{ении немецкого языка.

3. Порядок и сроки проведения конкурса

3.1. Конкурс проводится в один этап: с 02J22Ю18 по 15.03.2019 г. в 2-Х ноМиНаЦИЯХ:

Рrоfi s/профессионrчIы и Nicht-Profi s/непрофессионаJIы.

3.2. Приём творческих работ (переводов) - до 15 марта 2019 года. Заявки принимаются на

электронный адрес библиотеки : le sesaal2 @liЬгаrу. uraic.rrr

3.3. Участие в Конкурсе предполагает выполнение литературного перевода фрагмонта

произведения В. Кандинского, предложенного организатором Кон курса.

3.4. Состав жюри Конкурса утверждается прика:lом директора соунБ им. в, г.

Белинского в срок до 01.02.2019 года.

3.5. Награждение победителей Конкурса состоится в апреле 2019 года в библиотеке им.

в.г. БелинскогО на Всероссийской акции <Библионочь>. Все r{астники полгIают

сертификаты, победитеJIи - дипломы и ценные призы.



4. Условия участия в конкурсе

4.1. В конкурсе могуI принять }лIастие школьники и студенты образовательньIх

1пrреждений Свердловской области от 16 до 25 лет:

- В номинации Рrоfis/профессионалы - студенты, избравшие немецкий язык и

перевод как область своей булущей профессиональной деятельности (текст дJu{ перевода

см. Приложение N Z);

- В номинации Niсht-РrоГts/непрофессионtlлы - rпкольники и студенты, желающие

проверить свои силы в переводе художественного текста (текст для tIеревода см.

Приложение J\Ъ 3).

4.2, Щля обеспечения объективной работы жюри конкурс проводится анонимно. .Щля этого

каждый участник проставляет на каждой странице выполненного перевода личный
шифр. Таким шифром может быть номер паспорта, свидетельства о рождении, любого

другого доку]!{ента, удостоверяющего личность r{астника конкурса. Указывать, что это за

докр{ент, не нужно.
4.З, Щля rlастия в Конкурсе необходимо до 15 марта 2019 года отправить зtulвку на

электронный адрес lesesaal2@library.uraic.ru (см. форму заJIвки в Приложении JФ 1) и
отдельным файлом текст перевода.

4.4. Направляя заJIвку организаторам Конкурса, участник подтверждает своё согласие на

обработку предоставленной им информации, KoTopzuI булет использоваться организатором

для достижения целей конкурса в объёме, не противоречащем Федеральному закону

Российской Федерации от 2'7 июля 2006 года к152-ФЗ <О персонаJIьных данньж).
4.5. Присланные на конкурс работы не возвраттlаются.

5. Требования к творческим работам и критерии их оценки

5.1. К участию в Конкурсе допускаются только оригинilльные переводы, выполненные
лично заJIвителем. В случае установления плагиата работа, снимается с конкурса.

5.2. Переводы, направляемые на конкурс, должны быть набраны в редакторе Wоrd
(шрифт Times New Roman, кегль 12, м/стр. интервал - 1,15).

5.3. Текст перевода не должен содержать никаких сведений об уrастнике конкурса,
кроме личного шифра (проставляется справа вверху страницы).

5.4. Критерии оценки творческих работ, представленньIх на Конкурс :

- точность передачи содержания;
- стилистическое соответствие перевода оригиналу;
- отсутствие грамматических, стилистических, лексических и прочих ошибок.

б. Организационно-методическое и информачиоЕное обеспечение конкурса

6.1. Информация о конкурсе и уrастниках является открытой, публикуется в средствах

массовой информачии, распространяется среди учащихся, уrителей и родителей и в
социальньж сетях.

6.2. Состав жюри формируется из числа педагогических работников образовательных

учреждений высшего образования и сотрудfiиков библиотеки им. В.Г. Белинского.



По воем вопроGttм, овязаiIЁым с rIастием в конкурсе, Moiкffo обРllЩаТься К, КуРаТОРу

проекта - Начапкиной Ольге Аrrатольевне по телфону (343)350-42-47, плп по электонномУ
адресу lesesaa12@library.uraic,ru.



Прилоrкение Л} 1

зАявкА
на rIастие в конкурсе переводов с немецкого языка на русский

кКандинсюлй: две купьтуры)
KKandinsky: zwei KultuTen>

Лпчный

Возраст

шйфр участЕпка

Место учебы (в т. ч. класс, курс)

Номинация участия в конкурсе Profis / Nicht-ProfiS 1полчеркнугь или вьцелить жирным шрифтом)

Контакгный телефон, электронная почта участника:

'Щата

Заявки направJuIть на электронный адрес: lesesaal2@ liЬrаrу.urаiс.ru

В поле (Тема ппсьмD) указывать KQoHt<ypc пёревоdовll.
Письмом отправJIяются два файла:

t. Заявканаучастие
2. Текст перевода (анонимно, с указанием лично,го шифра)

Срок поdачu заявок - 0о 15 марmа 2019 z.



Приложение ЛЪ 2

Текст для перевода номинации <Рrоfis/профессионалы>>

Ein groBes, sеhr groBes, kleineres oder mittelgroBes GebЁude in verschiedene Riiume
geteilt. Аllе Wzinde der Rёumе mit kleinen, grоРеп, mittleren Leinwiindem behaingt. Oft
mеhrеrе Tausende von LeinwЁlndern. Darauf durch Anwendung der FаrЬе Stiicke "Natuf"
gegeben: Tiere in Licht und Schatten, Wasser trinkend, am Wasser stehend; im Grase liegend,

daneben eine KTeuzigung Christi, von einem Ktinstler dargestellt, welcher an Christus nicht
glaubt, Blumen, rЙnschliche Figurеп sitzend, stehend, gehend, аuсh oft nackt, viele nackte

Frаuеп (oft in Verki.irzung чоп hinten gesehen), Apfel und silberne Schiisseln, Роrtrёt des

Geheimrats N, Abendsonne, Dame in Rosa, fliegende Enten, Роrtrёt dеr Baronin Х, fliegende

Giinse, Dame in WeiB, КЁlЬеr im Schatten mit grellgelben Sonnenflecken, Portr8t Exzellenz У,
Dame in Grtin. Dieses alles ist sorgf;iltig in einem Buch gedruckt: Namen der Ktinstler, Namen
der Bilder. Menschen haben diese Bticher in der Hand und gehen von einer Leinwand zur
апdеrп und blёttem und lesen die Namen. Dann gehen sie fort, ebenso аrm oder reich, wie
sie eintraten und werden sofort von ihTen Interessen, die gar nichts mit der Kunst zu fun

haben, absorbiert. Warum walen sie da? In jedem Bild ist geheimnisvoll ein ganzes Leben
eingeschlossen, ein ganzes Leben mit vielen Qualen, Zweifeln, Stunden der Begeisterung und

des Lichtes.

Wohin ist dieses Leben gerichtet? Wohin schreit die Seele des Kiinstlers, wenn auch sie in
der Schaffung t?itig war? Was will sie verkiinden? Klicht in die Tiefe des menschlichen Herzens

senden - Kiinstlers Beruf>>, sagt Schumann. <Ein Maler ist ein Mensch, welcher alles zeichnen
und malen kann>>, sagt Tolstoj.

Vоп diesen zwei Def,rnitionen der Tёtigkeit des Ktinstlers miissen wir die zweite wЁihlеп,

wenn wir ап die eben beschriebene Ausstellung denken - mit mеhr oder weniger Fertigkeit,
Virtuositiit und Brio entstehen auf der Leinwand GegenstДnde, die zueinander in grёЬеrеr oder

feinerer KMalerei> stehen. Die Harmonisierung des Ganzen auf der Leinwand ist der Weg,
wеlсhеr zum Kunstwerk fiihrt. Mit kalten Augen und gleich giiltigem Gemiit wird dieses

Werk beschaut. Die Kenner bewundern die KMache> (so wie man einen Seiltiinzer bewundert),
genieBen die KMalerei> (so wie man eine Pastete genieBt).

Hungrige Seelen gehen hungrig аЬ.

Die groBe Menge schlendert durch die Sёle und findet die Leinwiinder <nett> und

KgroBartig>. Mensch, der was sagen kcinnte, hat zum Menschen nichts gesagI, und der, der
hёrеп kcinnte, hat nichts gehбrt.

Diesen Zustand der Kunst nennt man l'аrt роur l'art.

Dieses Vernichten der innerlichen KlЁnge, die der FаrЬеп Leben ist, dieses Zerstreuen der
кriiftе des kiinstlers ins Т eere ist ккuлst fiir kunst>.

Fiir seine Geschicklichkeit, ErГrndungs- und Empfindungskraft sucht sich der Ktinstler
in materieller Fоrm den Lohn. Sein Zweck wird Befriedigung des Ehrgeizes und der

Habsucht. Statt einer vertieften gemeinsamen Arbeit der Kiinstler entsteht ein Kampf um

diese Gtiter. Man klagt i.iber zu groBe Копkчrrепz und Uberproduktion. НаВ, Parteilichkeit,



Vereinsmeierei, Eifersucht, Intrigen werden zur Folge dieser zweckberaubten, materialistischen

Kunst.

Der Zuschauer wendet sich ruhig аЬ von dem Ktinstler, der in einer zweckberaubten Kunst
den zweck seines Lebens nicht sieht, sondem hбhеrе ziele vor sich hat.

кVеrstеhепл ist Heranbildung des Zuschauers auf den Standpunkt des Kiinstlers. Oben
wurde gesagt, daB die Kunst das Kind ihrer Zeit ist. Eine derartige Kunst kann nur das

kiinstlerisch wiederholen, was schon die gegenwiirtige Atmosphжe klar erftillt. Diese Kunst,
die keine Роtепzёп der Zukunft in sich birgt, die also nur das Kind der Zeit ist und nie zur
Mutter der zukunft heranwachsen wird, ist eine kastrierte kunst. sie ist von kurzer Dauer und
stirbt moralisch in dem Augenblicke, wo die sie gebildet habende Atmosphiire sich iindert.

W. Kandinsky

Приложение NЬ 3

Текст для перевода номинации <<Niсht-Рrоfis/непрофессиональD)

Die andere, zlJ weiteren Bildungen ftihige Kunst wurzelt auch in ihTer geistigen
Periode, ist aber zur selben Zeit nicht nur Echo derselben und Spiegel, sondem hat eine
weckende. prophetische Kraft, die weit und tief wirken kann.

Das geistige Leben, zu dem auch die Kunst geh<lrt und in dem sie eine der miichtigsten
Agentien ist, ist eine komplizierte aber bestimmte und ins Einfache tibersetzbare Bewegung
чоr- und aufiMiirts. Diese Bewegung ist die der Erkenntnis. Sie kann verschiedene Fоrmеп
аппеhmеп, im Gruпdе behЁlt sie aber denselben iппеrеп Sinn, Zweck.

In Dunkel gehiillt sind die Ursachen der Notwendigkeit, <im SchweiBe des
Angesichts>, durch Leiden, Bбses und Qualen sich чоr- und aufivЁrts zu bewegen. Nachdem
eine Station erreicht ist und manche bбsen Steine aus dem Wege geschafft sind, werden чоп
еiпеr tiblen unsichtbaren Hand neue Вlёсkе auf den Weg geworfen, welche manchmal
scheinbar diesen Weg giinzlich verschi.itten und unerkennbar machen.

Da kommt аЬеr unfehlbar einer von uns Menschen, der in аllеm uns gleich ist, аЬеr eine
geheimnisvoll in ihn gepflanzte Kraft des <Sehens> in sich birgt.

Er sieht und zeigt. Dieser hёhеrеп Gabe, die ihm oft ein schweres KTeuz ist, mбсhtе er
sich manchmal entledigen. Еr kann es аЬеr nicht. Unter Spott und НаР zieht еr die sich
striiubende, in steinen steckende schwere Каrrе der Menschheit mit sich immer чоr- und
аufivапs.

Oft ist schon lange nichts чоп seinem kбrperlicheп Ich auf Erden geblieben, dann sucht
man alle Mittel, dieses Kcirperliche aus Маrmоr, Eisen, Bronze, Stein in gigantesken GrбВеп
wiederzugeben. Als оЬ etwas lЁge ап diesem Korperlicheп bei solchen gбttlichen
Menschendienern und Miirtyrem, die das Kcirperliche verachteten und пur dеm Geistigeи dien-
ten. Jedenfalls ist dieses Heranziehen des Маrцrоrs ein Beweis, dap eine grciBere
Menschenmenge zu dem Standpunkt angelangt ist, wo einst der jetzt Gefeierte stand.

W. Kandinsky


